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LA CONCESSION DANS LA PHRASE COMPLEXE AVEC LA PARTICULE НИ 
 

 

Il y a plusieurs façons d’exprimer la concession en russe, dans les phrases simples comme dans les 

phrases complexes. En ce qui concerne les phrases complexes, l’emploi de la particule ни, combinée à un 

pronom interrogatif et, le cas échéant, à la particule бы, est l’une des plus difficile à identifier, y compris 

pour des russophones (confusion ни / не), ainsi qu’à traduire en français.  
 

 

A) Contraste entre une caractéristique quantitative ou qualitative intensifiée (exprimée dans la 

subordonnée concessive, le plus souvent avec un verbe imperfectif) et l’absence de la conséquence que 

l’on aurait pu attendre (proposition principale).  

 

STRUCTURE DE LA 

SUBORDONNEE 
PRONOM INTERROGATIF + НИ + VERBE + SUJET 

ou 
PRONOM INTERROGATIF + PRONOM SUJET+ НИ + VERBE 

КТО НИ Кто ни предлага́л ему ́свою́ по́мощь, он всё равно́ отказа́лся.  

Quelle que fut la personne à lui offrir son aide, il refusait.  

ЧТО НИ Что ни говорил́и ему́, он своё мнен́ие не измени́л.  
Quoi qu’on lui dît, il ne changeait pas d’avis.  
Что они́ ни де́лают - не иду́т дела́. (пе́сня „О́стров невезе́ния”) 
Quoi qu’ils fassent, rien ne va. 

КАК НИ Как ни ду́мал Андре́й, что же ему́ тепер́ь де́лать, он ничего́ не смог не 

придум́ать. 

André a eu beau réfléchir à ce qu’il devait faire désormais, il n’a rien pu trouver.  

Как она ́его́ ни люби́ла, он не отвеча́л ей взаи́мностью. 

Elle avait beau l’aimer, lui, il ne le lui rendait pas.  

Как она ́ни уговори́ла сы́на, он не послу́шал её. 

Bien qu’elle eût persuadé son fils, celui-ci ne l’a pas écouté.  

Как он ни отка́зывался, она застав́ила его взять де́ньги. 

Il avait beau refuser, elle l’a forcé à prendre l’argent.  
Как во́лка ни корми́, а он всё в лес гляди́т. (пословица) 
Le loup mourra dans sa peau. (dicton) (on a beau nourrir (apprivoiser) le loup, il 

regarde toujours vers la forêt.)  
AVEC UN ADJECTIF ATTRIBUT  FORME COURTE 

Как ни сложны́ пробле́мы, их на́до реши́ть. 
Les problèmes doivent être résolus, aussi difficiles soient-ils.  
Как ни изме́нчива мод́а, джи́нсы остан́утся в мо́де. 

La mode a beau être capricieuse, les jeans resteront toujours à la mode.  

Как ни изме́нчива была́ мо́да, джи́нсы оста́нутся в мо́де. 

La mode a eu beau être capricieuse, les jeans resteront toujours à la mode.  

Как она ́ни умна,́ она́ ничего́ не поняла́. 

Elle a beau être intelligente, elle n’a rien compris.  

КОГДА НИ Когда́ ни придёшь к Све́те, она всегда́ угости́т чем-нибуд́ь. 

Quel que soit le moment où l’on vient chez elle, Svéta offre toujours quelque 

chose.  

ГДЕ НИ 

КУДА НИ 

Куда ́ни обраща́лась А́нна, везде́ она́ получа́ла отказ́. 

Quel que soit l’endroit où elle s’adressait, Anna essuyait partout un refus.  

СКОЛЬКО НИ Ско́лько ты ни разгова́риваешь с ним, он ничего́ не понима́ет. 

Tu as beau parler avec lui, il ne comprend rien.  
Ско́лько мы ни спра́шивали его́ об э́том, он так ничего́ и не отве́тил. 
Nous avons eu beau l’interroger à ce sujet, il n’a rien répondu.  

КАКОЙ НИ Како́й ни е́сть, а всё-таки́ брат. 
Il a beau être ce qu’il est, c’est tout de même mon frère. 
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B) Avec la particule бы: énoncés à valeur générique ou hypothétique (supposition) 
 

STRUCTURE 

DE LA 

SUBORDONNEE 

PRONOM INTERROGATIF + БЫ + НИ + VERBE AU PASSÉ + SUJET 
ou 

PRONOM INTERROGATIF + БЫ + PRONOM SUJET+ НИ + VERBE PASSÉ 

КТО БЫ НИ Очеви́дно, что, кто бы ни стал хозя́ином ЖКХ, пла́та за вод́у, газ и 

электри́чество бу́дет расти́. 
Il est évident que, quelle que soit la personne qui devienne le chef du logement et des 

voieries, le prix de l’eau, du gaz et de l’électricité augmentera.  

ЧТО БЫ НИ Он защити́л свою́ диссерта́цию блестя́ще, что бы вы ни говори́ли. 
Il a soutenu sa thèse brillamment, quoi que vous en disiez (puissiez en dire).  

КАК БЫ НИ Как бы ни́ было тру́дно, они постро́ят свой дом. 

Aussi difficile que cela puisse être, ils construiront leur maison.  

Как бы ни была́ изме́нчива мод́а, джин́сы оста́нутся в мо́де. 

Aussi capricieuse la mode puisse-t-elle être, les jeans ne seront jamais démodés.  

КОГДА БЫ НИ Когда́ бы он ни позвони́л, тру́бку неизмен́но брала́ А́ня. 

Quel que fût le moment où il appelait, c’était invariablement Ania qui décrochait. 

ГДЕ БЫ НИ 
КУДА БЫ НИ 

Где бы вы ни́ были на свет́е, я о вас не забы́л.  
Où que vous soyez, je ne vous oublie pas.  

СКОЛЬКО БЫ 

НИ 
Ско́лько бы это ни сто́ило, мы добьёмся своего́. 

Nous arriverons à nos fins, quoi qu’il puisse nous en coûter.  

КАКОЙ БЫ НИ AVEC UN ADJECTIF ATTRIBUT → FORME LONGUE A L’INSTRUMENTAL 

Каким бы ни ́ был сумато́шным и напряжённым день 31 декабря́, праз́дничное 

ощуще́ние достигае́т в эт́от день апоге́я. 

Aussi agitée et tracassière que puisse être la journée du 31 décembre, le sentiment de 

fête atteint son apogée ce jour-là.  

Каким́и бы избыто́чными ни каза́лись превенти́вные ме́ры, пе́ред ни́ми стоит́ 

важне́йшая задач́а. 

Aussi excessives que puissent sembler les mesures de prévention, ils ont une tâche 

majeure à accomplir.  

 

 

C) Expressions 
 

Как эт́о ни стран́но, ...      Aussi étrange que cela puisse paraître, ...  
Как эт́о ни печа́льно (грус́тно), ...    Aussi triste que cela puisse paraître, ...  
Что ни говори́, ...        Quoi qu’on (en) dise, ...  

 
Кто бы то ни́ бы́ло, ...      Qui que ce soit, ...  
Что бы то ни́ бы́ло, ...      Quoi que ce soit, ...  
Как бы то ни́ бы́ло, ...       Quoi qu’il en soit, ...  
Как бы там ни́ бы́ло, ... (фам.)     Quoi qu’il en soit, ...  
Како́й бы то ни́ бы́ло, ...       Quel qu’il soit, ...  
Како́й бы там ни́ бы́ло, ... (фам.)    Quel qu’il soit, ...  
Чего́ бы (это) ни сто́ило, ...      Quoi qu’il en coûte, ...  
Во что́ бы то ни ста́ло, ...      Coûte que coûte, ...  
 


